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1.1 MRiEH idiom

1.1.1 Hi#

/DD BE, BIER “ANKBUXIAN. ER
HEMREERG, ERRRARES. DGENRIERSH
MANFZHRR, 7 ,

(K> FEMIERN set phrases idiom, BIHEH#Y TE
RAA” , /RERYT “3i8” , REBENELSESrzL
Fo HEEXBMNHALREERIBHEX, LHEEE, £
HAEN BOBRA R,

1.1.2 idiom

RAVBHA—T idiom WEX, BEBEREN Y B
R,

1.1.2.1 (ALD)> HIERRIE idiom 4HHFWX. Q)
language of a people or countrys specific character of
this (-——MREXERNIES, IMESTHHEERZA) (2)
(gram) succession of words whose meaning is not obvi-
ous through knowledge of the individual meanings of the
constituent words but must be learnt as a whole ([iE#]

ERZAEFBAEXTIARLE AR B X H) , W give
1



way GRiks A& X #) , in order to CHT) , be hard
put to ChXEs FAAEE) F, UERXHFREFEZXHY
FHiE.

1.1.2.2 AXAPABXFLHEZRIER idiom 457k =2%,

(1) &% L¥%E, % who (fiRR whom) do you
want to see? I am good friends (AR friend) with
him,

(2) WX E¥ERE, 4 How do you do? (ff%P) ,
as good as gold (EFE) , cut no ice CREEH) .

(3) i%‘i%%ﬂi‘ﬁ‘lx%ﬁ##&ﬂﬁ, N at large GEJBHﬁ s
3
%ﬁh—-—%ﬁﬁ%ﬁ:‘ﬁ%) » malice prepense (E -] %

—EBETFHWELAZR

MERGERE, RE (), 3) FAEXHEY TRIE.

1.1.2.8 3EiE idiom JMFEMPR BT NONERARE, R
B3 EN, MMGERENLEBASHER, AAHAL
MER, FENFRHARFEERXM“KKERE". “HAR
ML, “BRAERSE” » MW idiom FRERBRAKFE.

MEL LR FT LB, BIES idiom F R &5,
KFE/NF,

Fro.

1,2 EiE&, g5 proverb

1.2.1 #iE ~
(B> MEENBRBER. “EHAPRRENEEE
, MREBHNERBHEZNEE, ?
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EN <R —BHBIEERIE GEEFERA IR
AT ’

(—) RiBPBHEIEER, Z1BEDEER.

(Z) HBGEHLZIERNE HEE R,

_ (=) BBHEIBSHEAPHE TH, EESE T
M, B3 TR Z5h.

(W) RiBEZRA—ERES, EESRRAFNEE,

Bitn “—Rr23%” BKiE FEERN “RTEH—K
B” FRIBIE BUUSK “RTEH —RR”, BATE
N RRHEE

1.2.2 &%

HEAEEN—RRER “EEBERITZIE” R ‘YER
BRITZEITZE » (BR IWABEEREEEN, bE
FBHREIE, HItEEEXEN 2. BiB5R0ENEEE
A FHIEfRIE.

1.2.3 proverb

(W) ¥ proverb BE— X1 F:a brief epigrammatic
saying that is a popular byword; an oft-repeated pithy
and ingeniously turned maxim,. adage, saw (ER AEEE
KIS EPENE ®RNEERV&ENESs &, &8

FHE> #F proverb . EiE, B E. BF (X
3 « |[HZ» B the Book of Proverbs BN “EE”) »

Arthur H, Smith 7 Proverbs and Common Sayings
from the Chinese —BHNAFEER Proverb BEDIENK]
85 (su-yU) RBE (su-hua), AR Chinese proverbs
AUEETEXERNE,

(—) 5, HEHEEPSHENKS



(<) w4a

(=) NERA

(I &FHBBEMBIE

() MRS TR R A ZHOHE

(73) WRIBREFNRIB(ERBERIGEIE, B10.2.3)

(1) AR TFU L&ROHMAEE

X NTEEBRIERT T, M EHENEER A & Kk &, B
15, fAIEF proverb MR ERRTLIRY, BHFEN— A& &R B
BiBFER proverb, M H,

(1) BiEd: “BH20LEBHLIHK. ” (EEER
FFFE /B )

There is a proverb, “Sing different songs on different
mountains, ” (M) §-57)

(2) BEHMBBEW, “BAAMAE” , (<IEH X
+=ED -

As the proverb says, “To know someone by repute
is not as good as meeting face to face, ” (Yangi¥)

1.3 RIEWTEHE

1.8.1 NERBHIEN

—ROARDUERRIBERRRIENFRHE, XK’ X 1@
B FANDLIE “URFTTHRRRGAE” , “BREH
SEHEMRER” , I “BTERE . “BRE D7 F B R
iH. XRERERBOEEAER, ELFEMFRAPEHR
K, EIROBEROM REREB” . “BUIEER” T
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BR7ESN. (TR REIIHRIBF M XOEE, BRRIE
BiE, BESEREBEEN. 2R CUERIEHR» iR
RIBHIEXNET XK, . “REEFHEESXMER
WH, BEYEMN P EIBFERTH, RERIE,
BEERFIE, BB, B/EE, SREBROES, # % KRiE
""" EFE, REHFANVEIEIKREEHN, —BEHRKIE”
Eadl, DOERIERBRLUNEAYEZNERE, hEld
UUZFAHAR ZOLME, £2EMHEKERMUEAEZK
28, FEMN=ZSE+ASHE. FBERAXIBR, HiE
MEER, ELRFUEFHERSE, LHRINEXFKEEE
No XHEFTUENENEET K, #THERE, ETESE
AREREEE, BREVLUEEN. DOBEFXRIBNAHE
+&F, HEIESA/ER, B “KRiB” —HXEKE, HAE
BREHRAXEER, BETH, XEZFEPIAELERAFH
VR

1.8.2 idiom KM -

FiE idiom FFIEFEEATHEE. REXRTF idiom 8y
AR ABEARAENGET . W, McMordie: English
Idioms and How to Use Them (1954 R. C, Goffin
BITHE=ZR SRBRNTEERERT, AMUECERAmELE
BERERAE, USERE, WEEIPREE. B8, 3
BEREES, A SHEPREE “3hiF + Hid GREyE) 7
W&EH. HTEBRKT, SHSREBRVENA.

G SIBTHBA B TAX AT EHBFE, iR
EBHER: () FMESREALRMEBE BRABE ()
“ZHIF + W (ERBED 7 WA SHERMBEAMLS] 8 1 E S
Fo BIMEFERBEY B, L. K. Henderson: 4 Dic-
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tionary of English Idioms — {5 R, —H 5L
I 1AL ® 337 3398 (verbal idioms, EJ v +prep, or parti-
cle) , H—#aAtEH A 3 iE (colloquial phrases) , 43
FHE. €T+ £ K A, P, Cowie & R, Mackin &%
Oxford Dictionary of Current Idiomatic English F B
REEIrek, B—BRW v+prep. & particle 4 #4 B7)A
ig, BLERHMT B, AEBRIXFHFIE, HAKERT
i ERZNE ) iB. HAWRER The Kenkyusha Dictionary
of Current English Idioms (1965) , EEHE 8 M.T.
Boatner & J, E, Gates: A Dictionary of American
Idioms (1975) MEEBEH R Longman Dictionary
of English Idioms (1979) #/buk LR3hE SJE Bk E
338, FrigEMmIiE, BBk aEag, bafEss 8
¥ Fi#iE) , W Give him an inch and he will take an
ell (B~3#R) LR = # H. Kenkyusha 1 Longman
#WeT The spirit is willing but the flesh is weak (OF
RMAARR) » <DAID U T The grass is always greener
on the other side of the hill GXIUEFHFWLE) X —
B2 proverb BT, ANABB T idiom WIFEME,
I idiom HEEBRILER;T M. ABRIRE & 4, 8
proverbs 1 sayings ®IGFTE idiom BIEEZ HN.

1.4 RIBWER

1.4.1 RIEEM Y ERE
1o4e1e1 XEREBIBHEREXKRKIE BEEIE &



B, BRAER, ENBEXHIEAHRARGER, XEbER
R EREE, AfIFKA catch a crab XS, EHAF
ANRPAXANERIER “TUE—RBER” , ELE N BE X £
“RIEFAKARETREFE” B <KLDC) ., B it #Ei
BOABAEEB X AN RIZFEERE, X0 like a house on fire
—iB, “BTFETX” EXRRIEHER? TRXPMBIEHIE
7R vigorously (GGRES1HL) , fast GR#EHM) B’ excellently
GRE) , —SAUBEFERINER. R, IEAERBIGE
RiIEBLSHEE, <PCS ET—MF:. —MIEAEE
“IRILIRT? XAHRIER, A B 8 R A g8 B capturing
elephants with an clephant ( F§ 2 3E # % ) , a thief to
catch a thief (L) B 48 BR) , =X adaptation of means to
end (FFEBRENEK) . LFEFEASBIXANDGE K &
HERR “ERNABEERCTL” & “BHT—1MFK
DT ELEREFREMRE”
1.4.1.2 RiEBFaK (metaphor) KIBRILE £,
put someone’s back up (ff AKR) , BA“HMN T HE”
FELLWE, FAEXITRERAFIBBENEN . RRE
Ebmy i set the ball rolling (FF 4~ k) 1 keep the ball
rolling CREHN) , MATREHE. NEH ‘R ER
B” ERM, 18 “LTHREL” .
1.4.1.8 RIBHRETHERE, WREASHE B 89—
AEE, MEFRE Handsome is as handsome does (17
CABERTRERRE) MIGEWRK “ZAKRRK” 81LHE. 5
ZRNEBER ‘=P AEBRRMEERE, AMARKHBEFTE
BT”, 58S 2REBETUEANEUIK,
IR IBRECRRELE., BHEES, WBEATIER
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